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Titel ¶ hyer beghint ſinte Ancel= 

mus paſſie. 

(AIr,1-2) 

 

Vorrede – 

Incipit DIe heylige man ſinte ancelmus 

onſer lyeuer vrouwen vryent 

badt ſijnder lieuer vriendinne 

der maghet marien / der moe= 

der gods ons lyefs heren Jesu Christi lange ſtont 

met tranen end met groter bitterhede dat ſe 

hem openbaren woude end vertellen dye 

paſſie haers lyefs kints Jesu Christi. Ten leſten 

hoorde dye heilighe maghet ſijn gebet end 

dede op haren ſoeten mont end ſeyde.  

(AIIr,1-10) 
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Explicit End ouer .xl. iaeren daer(=) 

nae quamen Tytus ende Veſpaſianus end 

deſtrueerden Iheruſalem ſoe ſeer. dat den 

eenen ſteen op ten anderen nyet en bleef 

ligghen. End ghelijc als ſy Christum cochten om 

xxx. pennighen. ſo gauen ſi .xxx. ioden om 

eenen penninck 

(DIIIv,19-DIVr,4) 

 

Nachsatz ¶ Gheprint tot Vtrecht op den hoec van 

dye ſaelſtraet By my Jan Berncſen Int 

iaer ons heeren. M. CCCCC. ende xxiii. 

des donredaechs nae den pijnxterdach. 

(DIVr,5-8) 
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